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Summary 

TRANSLATIONS OF GEORGE HERBERT'S POETRY INTO POLISH 

 

The purpose of thisthesisis to examine the Polishtranslations of George 

Herbert’spoetry.The currentTranlationStudiesparadigms and achievementsare the 

methodologicalstarting point.Since the 1950s and 1960s, theory of 

translationhasbeengraduallydistancingitself from linguistics and literarytheory, as well as the 

notion of equivalence, settling the process of translation in broaderculturalcontext 

andinvestigatingitsconditions as afact of a target culture. The researchpresented in the 

thesisconcernsseveralpoints. Firstly, the authorindicated the most important – from the 

translatologicalperspective – features of Herbert’spoetry, determining the point of 

departuretowardsfurtheranlyses. Thisindicationenabledanattempt to find the Polishequivalent 

of Herbert’spoetry and to propose in this role the works by Sebastian Grabowiecki and Kasper 

Miaskowski. Anotherissueis the proces of the reception of Herbert’swork in the Polishculture. 

Variety of sourceshavebeentakenintoaccounthere, from poetryanthologies to academicbooks. 

The further point relates to the role of the giventranslators in this proces (especially: 

Aleksander Messing-Mierzejewski, JerzyPietrkiewicz, Jerzy S. Sito, Stanisław Barańczak, 

Maciej Froński, Wiktor Jarosław Darasz). The definitione of theirtranalatologicalpersonalities 

and their relations with the nature of Herbert’spoetryhasbeenundertaken. Thereisalso a 

reference to moregeneraldisputes, for which the metaphysicalpoetryhasbeenaninducement, 

about the ways of translatingoldpoetry. Anotherdiscussedphenomenonis the formation of the 

translatologicalcanon (most frequentlytranslatedpoems). The lastphaseinvolves the 

comparativeanalysis of the giventranslations, in order to determinewhat „version” of 

Herbert’spoetryisavailable for the Polish-speakingreaders. In a separate appendix, the 

authorpresentshisowntranslations of Herbert’sselectedpoems. 

 

 

 

 

 


